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Перевѐл и собрал 
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С именем Аллаха Милостивого Милующего 

 
Восхваляем Аллаха – Господа миров, Который 

достоин всех наилучших похвал, Который одарил меня 
Своими милостями и указал на путь успеха.  

Свидетельствую, что нет никого достойного 
поклонения, кроме Аллаха и что Мухаммад Его раб и 
посланник, да благословит его Аллах и приветствует, и 
его семейство, и его последователей. 

А затем: 
 
Всевышний Аллах по Своей милости наделил меня 

проведением уроков по одной из самых известных книг 
по акыде «Три основы и их доказательства», и облегчил 
по ходу ведения этих уроков делать её перевод на 
русский язык в письменном виде для облегчения моим 
братьям.  

И теперь, по завершению уроков, Всевышний Аллах 
помог собрать в одну книгу то, что переводил.  

И решил приводить основной арабский текст перед 
текстом перевода, чтобы можно было извлечь больше 
пользы при её изучении. 

 
И, как видите, это перевод без толкования, а это 

значит, что желательно читать его вместе с уроками, 
чтобы получить больше пользы из его содержания. Или 

Предисловие переводчика 
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же, если кто-либо уже слушал уроки по этой книге до 
этого, то может пользоваться ею для повторения и 
преподавания, или же для призыва, или даже для 
перевода на другие языки.  

   
И прошу Аллаха моего Господа, через Его милость и 

щедрость, чтобы дал мне бесконечный барока 
посредством этой работы, и чтобы она приносила 
огромную пользу мне и моим братьям мусульманам.   

 
 
 

Написал Абу Хамза АбдульУаhhаб ибн Ринат аль-Башкурди, 

в день джуму’а, шестого Джумада-льАхыр 1441 года по хиджре. 

(31.01.2020)
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Первое вступление автора: 

 
 .بِسْمِ اللَّهِ الرهحَْْنِ الرهحِيمِ 

  
نَا تَ عَلُّمُ أرَْبَعِ مَسَائِلَ  بُ عَلَي ْ  : اِعْلَمْ, رَحَِِكَ اللهُ, أنََّوُ يََِ

 , ةعَّ دِ لَ بِ  مِ لَ سْ الِ  ينِ دِ  ةُ فَ رِ عْ مَ وَ   وِ يِّ بِ نَ  ةُ فَ رِ عْ مَ وَ  اللهِ  ةُ فَ رِ عْ مَ  وَ ىُ وَ  مُ لْ  اععِ ولَ الُ 
 , وِ بِ  لُ مَ اععَ  ةُ يَ انِ اعثَّ 
 , وِ يْ عَ إِ  ةُ وَ عْ اعدَّ  ةُ ثَ اعِ اعثَّ 
 .يوِ ى فِ ذَ ى الَ لَ عَ  رُ ب ْ اعصَّ  ةُ عَ ابِ اعرَّ 
 

 إِنه الِأنْسَانَ لَفِي خُسْرٍ   وَالْعَصْرِ الرهحِيمِ  سْمِ اللَّهِ الرهحَْْنِ بِ  :الَ عَ ت َ  وُ عُ وْ ق َ  يلُ عِ اعدَّ وَ 
 .الهذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصهالِِاَتِ وَتَ وَاصَوْا بِِلِْقَِّ وَتَ وَاصَوْا بِِلصهبِْ  إِلّه 

 
 ."مْ هُ ت ْ فَ كَ عَ  ةَ ورَ اعسُّ  هِ ذِ  ىَ لَّّ إِ  وِ قِ لْ ى خَ لَ عَ  ةً جَّ حُ  اللهُ  لَ زَ ن ْ ا أَ مَ  وْ عَ ":  يُّ عِ افِ اعشَّ  الَ قَ  

 
فاَعْلَمْ أَنهوُ : الَ عَ ت َ  وُ عُ وْ ق َ  يلُ عِ اعدَّ وَ , لِ مَ اععَ وَ  لِ وْ اعقَ  لَ بْ ق َ  مُ لْ اععِ  :بٌ بَ ":  يُّ ارِ خَ اعبُ  الَ قَ وَ 

ُ وَاسْتَ غْفِرْ لِذَنبِْكَ   ."لِ مَ اععَ وَ  لِ وْ اعقَ  لَ بْ ق َ  مِ لْ ععِ بِ  أَ دَ بَ ف َ  .لّ إِلَوَ إِلّه اللَّه
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С именем Аллаха Милостивого Милующего.  
 
Знай, да смилуется над тобой Аллах, что является 

обязательным для нас изучение четырех вопросов: 
Первый – знание, а это познание Аллаха, познание 

Его пророка  и познание религии Ислам с 

доказательствами.  
Второй – совершение дел по этому (т.е. соответственно 

этому знанию). 
Третий – призыв к этому (т.е. к истине, которую ты узнал).  
Четвертый – терпение на трудности в этом (т.е. во 

время этого призыва). 
 

И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):  
С именем Аллаха Милостивого Милующего. 

«Клянусь временем! Поистине каждый человек в 
убытке! Кроме тех, которые уверовали, совершали 
праведные деяния, заповедали друг другу Истину и 
заповедали друг другу терпение!» (Сура Аль-‘Аср 1-3) 

 
Сказал аш-Шафи’и, да смилуется над ним Аллах: «Если 

бы Аллах не ниспосылал в качестве довода для Своих 
творений ничего, кроме этой Суры, то её было бы 
достаточно им». 

 
Сказал аль-Бухари, да смилуется над ним Аллах (в 

своём сборнике хадисов): «Глава: Знание прежде слов и дел. И 
доказательство Слова Всевышнего (смысловой перевод):  

«Знай же! Что нет божества достойного 
поклонения кроме Аллаха, и проси прощения за свой 
грех», (Сура Мухаммад 19)  

и начал со знания прежде слов и дел».   
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Второе вступление автора: 

 

  هِ ذِ ىَ  ثِ لَ ثَ  مُ لُّ عَ ت َ  ةٍ مَ لِ سْ مُ وَ  مٍ لِ سْ مُ  لِّ ى كُ لَ عَ  بُ يََِ  وُ نَّ أَ , اللهُ  كَ حَِِ رَ  ,مْ لَ عْ اِ 
َ

 لُ مَ اععَ , وَ لِ ائِ سَ ال
 :نَّ بِِ 

 
 ةَ نَّ الَ  لَ خَ دَ  وُ اعَ طَ أَ  نْ مَ ؛  فَ ولًّ سُ ا رَ نَ ي ْ عَ إِ  لَ سَ رْ أَ  لْ , بَ لً ا هََ نَ كْ رُ ت ْ ي َ  لَْ ا وَ نَ ق َ زَ رَ ا وَ نَ قَ لَ خَ  اللهَ  نَّ : أَ ولَ الُ 

  ار.اعنَّ  لَ خَ دَ  اهُ صَ عَ  نْ مَ وَ 
إِنَّه أَرْسَلْنَا إِليَْكُمْ رَسُولًّ شَاىِداً عَلَيْكُمْ كَمَا أَرْسَلْنَا إِلََ فِرْعَوْنَ  :الَ عَ ت َ  وُ عُ وْ ق َ  يلُ عِ اعدَّ وَ 

 .رَسُولًّ فَ عَصَى فِرْعَوْنُ الرهسُولَ فأََخَذْنََّهُ أَخْذاً وَبيِلً 
 
  .لٌ سَ رْ مُ  بِّّ  نَ لَّ وَ  بٌ رَّ قَ مُ  كٌ لَ  مَ , لَّ وِ تِ ادَ بَ  عِ فِ  دٌ حَ أَ  وُ عَ مَ  كَ رَ شْ يُ  نْ ى أَ ضَ رْ  ي َ لَّ  اللهَ  نَّ : أَ ةُ يَ انِ اعثَّ 

  .وَأَنه الْمَسَاجِدَ لِلَّهِ فَل تَدْعُو مَعَ اللَّهِ أَحَداً  :الَ عَ ت َ  وُ عُ وْ ق َ  يلُ عِ اعدَّ وَ 
 
 انَ كَ   وْ عَ , وَ وُ وعَ سُ رَ وَ  اللهَ  ادَّ حَ  نْ مَ  ةُ الَّ وَ مُ  وُ عَ  وزُ  يََُ لَّ  اللهَ  دَ حَّ وَ وَ  ولَ سُ اعرَّ  اعَ طَ ن أَ مَ  نَّ : أَ ةُ ثَ اعِ اعثَّ 

  .يبٍ رِ قَ  بَ رَ ق ْ أَ 
لّ تََِدُ قَ وْماً يُ ؤْمِنُونَ بِِللَّهِ وَالْيَ وْمِ الْْخِرِ يُ وَادُّونَ مَنْ حَاده اللَّهَ  :الَ عَ ت َ  وُ عُ وْ ق َ  يلُ عِ اعدَّ وَ 

ىُمْ أَوْ إِخْوَانَ هُمْ أَوْ عَشِيرتََ هُمْ أُولئَِكَ كَتَبَ فِ قُ لُوبِِِمُ وَرَسُولَوُ وَلَوْ كَانوُا آبَِءَىُمْ أَوْ أَبْ نَاءَ 
يماَنَ وَأَيهدَىُمْ بِرُوحٍ مِنْوُ وَيدُْخِلُهُمْ جَنهاتٍ تََْرِي مِنْ تََْتِهَا الْأنَْ هَارُ خَالِدِينَ فِيهَا رَضِيَ  ُ  الْأِ اللَّه

هُمْ وَرَضُوا عَنْوُ أُولئَِكَ حِزْبُ اللَّهِ   . أَلّ إِنه حِزْبَ اللَّهِ ىُمُ الْمُفْلِوُونَ عَن ْ
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Знай, да смилуется над тобой Аллах, что является 
обязательным для каждого мусульманина и 
мусульманки изучение трёх этих вопросов и совершать 
дела по ним: 

 
Первый, что Аллах сотворил нас, наделил нас уделом 

и не оставил нас просто так, а отправил к нам 
посланника. И кто подчинится ему – войдет в Рай, а кто 
ослушается его – войдет в Огонь.  

И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):  
«Поистине Мы отправили к вам посланника 

свидетелем над вами, подобно тому, как отправили 
посланника к фараону. Фараон ослушался 
посланника, и Мы схватили его хваткой суровой» (Сура 
Аль-Муззаммиль 15-16)  

 
Второй, что Аллах не доволен тем, чтобы приобщали 

наряду с Ним соучастника в поклонении, ни ангела 
приближённого, ни пророка посланного.  

И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):  
«Места поклонения принадлежат Аллаху. Так не 

взывайте наряду с Аллахом ни к кому» (Аль-Джинн 18) 

  
Третий, что тому, кто подчинился посланнику и 

единит Аллаха (в поклонении) нельзя иметь 
дружественность с тем, кто враждует с Аллахом и Его 
посланником, даже если он является ближайшим 
родственником.  

И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):   
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«Не найдешь ты народ, которые веруют в Аллаха и 
в последний День, чтобы они любили тех, кто 
враждует с Аллахом и Его посланником, даже если 
они будут их отцами, или сыновьями, или братьями, 
или родственниками. Они те, в сердцах которых 
начертал веру и укрепил их поддержкой от Себя. Он 
введет их в райские Сады, под которыми текут реки, 
и они пребудут там вечно. Аллах доволен ими и они 
довольны Им. Они являются группой Аллаха. 
Воистину, группа Аллаха есть преуспевшие» (Аль-

Муджадиля 22)  
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Третье вступление автора: 

 

وَبِذَعِكَ أمََرَ  اعدِّينَ, وُ عَ  مُُْلِصًا اللهَ  دَ بُ عْ ت َ  نْ أَ  يمَ اىِ رَ إب ْ  عْلَمْ أرَْشَدَك اُلله عِطاَعَتِوِ أَنَّ الْْنَِيفِيَّةَ مِلَّةَ ا
يعَ اعنَّاسِ وَخَلَقَهُمْ لََاَ   ,اللهُ جََِ

نْسَ إِلّه ليَِ عْبُدُونِ  :كَمَا قاَلَ تَ عَالَ   , وَمَا خَلَقْتُ الِْْنه وَالْأِ
 .ونِ دُ حِّ وَ ي ُ  ونِ دُ بُ عْ  ي َ نَ عْ مَ وَ 
  

وْحيِدُ, وَىُوَ إِفْ راَدُ اِلله بِعْعِبَادَةِ  وَأعَْظَمُ مَا   ,أمََرَ اللهُ بوِِ اعت َّ
 مَعَوُ.  هِ يِْ غَ  ةُ وَ عْ دَ  وَ ىُ , وَ ركُ وَأعَْظَمُ مَا نَ هَى عَنْو اعشِّ 

عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:  َ وَلّ تُشْركُِوا بوِِ شَيْئاً وَاعدَّ  . وَاعْبُدُوا اللَّه

 
Знай, да направит тебя Аллах на подчинение Ему, 

что ханифия – религия Ибрахима (это), чтобы ты 
поклонялся Аллаху, искренне посвятив Ему религию. И 
повелел Аллах это всем людям и сотворил их для этого, 
как сказал Он Всевышний (смысловой перевод):  

«Я сотворил джиннов и людей только для того, 
чтобы они поклонялись Мне» (Сура Аз-Зарийат 56) 

Смысл (слов): «чтобы поклонялись Мне» – «чтобы 
единили Меня». 

 
И самое великое повеление Аллаха – таухид, а это 

единение Аллаха в поклонении.  
А самый великий Его запрет – ширк, а это взывать 

наряду с Ним к кому-нибудь другому.  
И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):  
«Поклоняйтесь Аллаху и не приобщайте к Нему 

ничего» (Сура Ан-Ниса 36) 
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Первая основа 
 

  ا؟هَ ت ُ ف َ رِ عْ مَ  انِ سَ نْ ى الِ لَ عَ  بُ  يََِ اعتِ  ةُ ثَ لَ اعثَّ  ولُ صُ : ما الُ كَ فإَِذَا قِيلَ عَ 
 . ادً مَّ مَُ  وُ يَّ بِ نَ وَ  وُ ينَ دِ وَ  وُ بَّ رَ  دِ بْ اععَ  ةِ فَ رِ عْ : مَ لْ قُ ف َ 

 
  فإَِذَا قِيلَ عَكَ: مَنْ رَبُّكَ؟

يعَ اعْعَاعَمِيَن بنِِعَمِوِ, نِ, وَرَبََّّ جََِ  سِوَاهُ.  ودٌ بُ عْ  مَ لِ  سَ يْ ي عَ ودِ بُ عْ مَ  وَ ىُ وَ  فَ قُلْ: رَبَِِّ اللهُ اعَّذِي رَبَّ
عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:  . الِْمَْدُ لِلَّهِ رَبِّ الْعَالَمِيَ  وَاعدَّ

 
 . الَ ا اععَ ذَ ىَ  نْ مِ  دٌ احِ  وَ نَ أَ وَ  الٌَ عَ  ى اللهِ وَ ن سِ مَ  لُّ كُ وَ 

 
 
Если у тебя спросят: «Что это за три основы, познание  

которых является обязательным человеку?»,  
то скажи: «Познавание рабом своего Господа, своей 

религии и своего пророка Мухаммада .  

 
Если тебя спросят: «Кто твой Господь?»,  
то ты скажи: «Мой Господь – Аллах, Который 

позаботился обо мне и позаботился обо всех мирах через 
Свои блага. И Он Тот, Кому я поклоняюсь и нет у меня 
объекта поклонения кроме Него. Доказательство Слова 
Всевышнего (смысловой перевод):  

«Хвала Аллаху – Господу миров» (Аль-Фатиха 2) 
 
И всё что кроме Аллаха – мир, и я один из этого мира.   
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 ا عَرَفْتَ رَبَّكَ؟ : بَِ كَ عَ  يلَ ا قِ ذَ إِ فَ 
 وِ اتِ وقَ لُ مَُْ  نْ مِ , وَ رُ مَ اعقَ وَ  سُ مْ اعشَّ , وَ ارُ هَ اعن َّ وَ  لُ يْ قُلْ بِِيََتوِِ وَمَُْلُوقاَتوِِ. وَمِنْ آيََتوِِ: اعلَّ ف َ 

  ,امَ هُ ن َ ي ْ ا ب َ مَ وَ  نَّ يهِ فِ  نْ مَ وَ  عُ بْ اعسَّ  ونَ ضُ رَ الَ وَ  عُ بْ اعسَّ  اتُ اوَ مَ اعسَّ 
مْسِ وَمِنْ آيََتوِِ ال قَ وْعوُُ تَ عَالَ: يلُ عِ اعدَّ وَ  مْسُ وَالْقَمَرُ لَّ تَسْجُدُوا لِلشه هَارُ وَالشه لهيْلُ وَالن ه

هُ تَ عْبُدُونَ  تُمْ إِيَه  ، وَلّ لِلْقَمَرِ وَاسْجُدُوا لِلَّهِ الهذِي خَلَقَهُنه إِنْ كُن ْ
مَاوَاتِ وَالْأَرْضَ فِ  وَقَ وْعوُُ تَ عَالَ: مٍ ثُهُ اسْتَ وَى إِنه ربَهكُمُ اللَّهُ الهذِي خَلَقَ السه سِتهةِ أَيَه

رَاتٍ بَِِمْرهِِ  مْسَ وَالْقَمَرَ وَالنُّجُومَ مُسَخه هَارَ يَطْلبُُوُ حَثِيثاً وَالشه  عَلَى الْعَرْشِ يُ غْشِي اللهيْلَ الن ه
ُ رَبُّ الْعَالَمِيَ    .أَلّ لَوُ الْْلَْقُ وَالْأَمْرُ تَ بَارَكَ اللَّه

 
  ,دُ : ىو اعْمَعْبُو بُّ واعرَّ 

عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: يََ أَي ُّهَا النهاسُ اعْبُدُوا ربَهكُمُ الهذِي خَلَقَكُمْ وَالهذِينَ مِنْ قَ بْلِكُمْ  وَاعدَّ
قُونَ  مَاءِ مَاءً  لَعَلهكُمْ تَ ت ه مَاءَ بنَِاءً وَأَنْ زَلَ مِنَ السه الهذِي جَعَلَ لَكُمُ الْأَرْضَ فِرَاشاً وَالسه

 .بوِِ مِنَ الثهمَرَاتِ رِزْقاً لَكُمْ فَل تََْعَلُوا لِلَّهِ أَنْدَاداً وَأَنْ تُمْ تَ عْلَمُونَ  فأََخْرَجَ 
 

 ."لَِذَِهِ الَشْيَاءَ ىُوَ اعْمُسْتَحِقُّ علِْعِبَادَةِ  قُ اعِ الَ ": الَ عَ ت َ  اللهُ  وُ حَِِ قاَلَ ابْنُ كَثِيٍ رَ 
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Если тебя спросят: «Посредством чего ты узнал 
своего Господа?»,  

то ответь: «Посредством Его знамений и творений. Из 
Его знамений: ночь и день, солнце и луна, а из Его 
творений: семь небес и семь земель, и те, кто в них, и то, 
что между ними.  

Доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод): 
«Из Его знамений – ночь и день, солнце и луна. Не 

падайте ниц ни солнцу и ни луне, а падайте ниц 
Аллаху, Который сотворил их, если вы являетесь Ему 
поклоняющимися», (Фуссылят 37) 

и Слова Всевышнего (смысловой перевод):  
«Воистину, ваш Господь – Аллах, Который 

сотворил небеса и землю за шесть дней, а затем 
вознёсся над Троном. Он покрывает ночью день, 
которая следует за ним поспешно. И (сотворил) 
солнце, луну и звезды, (сделав их) покорными Его 
воле. Несомненно, Ему принадлежит творение и 
веление. Благодатен Аллах, Господь миров!» (Аль-А’роф 

54) 
 
Господь – Он Тот, Кому поклоняются, и 

доказательство Слова Аллаха (смысловой перевод): 
«О люди! Поклоняйтесь Господу вашему, Который 

сотворил вас и тех, которые до вас, – быть может, вы 
устрашитесь. Который сделал для вас землю ложем, а 
небо – кровлей, и спустил с неба воду и вывел ею 
плоды, пропитанием для вас. Посему не делайте 
Аллаху равных, и вы знаете (что нет Ему равных)» (Аль-

Бакара 21-22) 
 
Сказал Ибн Касир, да смилуется над ним Аллах: 

«Создатель этих вещей – Он достойный поклонения».  
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 ان, سَ حْ وَأنَْ وَاعُ اعْعِبَادَةِ اعَّتِ أمََرَ اللهُ بِاَ مِثْلُ: الِسْلمِ, وَالِيماَنِ, والِ 
 

لُ, وَاعرَّغْبَةُ, وَاعرَّىْبَةُ, وَالُْشُوعُ, وَالَْشْيَةُ, وَالِ  :وُ نْ مِ وَ  وكَُّ عَاءُ, وَالْوَْفُ, وَاعرَّجَاءُ, وَاعت َّ نَبةَُ, اعدُّ
رُ ذَعَكَ مِنْ أنَْ وَاعِ اعْعِبَادَةِ ا بْحُ, وَاعنَّذْرُ, وَغَي ْ عَّتِ أمََرَ وَالّسْتِعَانةَُ, وَالّسْتِعَاذَةُ, وَالّسْتِغَاثةَُ, وَاعذَّ

 تَ عَالَ,  ا للِ هَ لُّ با, كُ  اللهُ 
عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:   .عُو مَعَ اللَّهِ أَحَداً وَأَنه الْمَسَاجِدَ لِلَّهِ فَل تَدْ وَاعدَّ

 
هَا شَ    ,رٌ افِ كَ ك ٌ رِ شْ مُ  وَ هُ ف َ  اللهِ  يِْ غَ ئاً عِ يْ فَمَنْ صَرَفَ مِن ْ

اَ حِسَابوُُ عِنْدَ ربَوِِّ  قَ وْعوُُ تَ عَالَ: يلُ عِ واعدَّ  وَمَنْ يَدْعُ مَعَ اللَّهِ إِلََاً آخَرَ لَّ بُ رْىَانَ لَوُ بوِِ فإَِنَّه
  ,كَافِرُونَ إِنهوُ لَّ يُ فْلِحُ الْ 

 
  ,((ةِ ادَ بَ العِ  خُّ مُ  اءُ عَ الدُّ )) :يثِ دِ  الَْ فِ وَ 

 
وَقاَلَ ربَُّكُمُ ادْعُونِ أَسْتَجِبْ لَكُمْ إِنه الهذِينَ يَسْتَكْبِوُنَ عَنْ  قَ وْعوُُ تَ عَالَ: يلُ عِ واعدَّ 

 .عِبَادَتِ سَيَدْخُلُونَ جَهَنهمَ دَاخِريِنَ 
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Виды поклонения, которых повелел Аллах, как: 
Ислам, Иман, Ихсан,  

из них: ду’а, боязнь, надежда, упование, желание, 
опасение, смиренность, страх, возвращение, прошение 
помощи, прошение защиты, прошение спасения, 
жертвоприношение, обет и другие виды поклонений, 
которых повелел Аллах, все они (должны быть 
посвящены) Аллаху Всевышнему.  

Доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод): 
«Места поклонения принадлежат Аллаху. Так не 

взывайте наряду с Аллахом ни к кому» (Аль-Джинн 18) 
 
И кто истратит из этого что-либо не Аллаху, то он – 

многобожник-неверующий, и доказательство Слова 
Всевышнего (смысловой перевод): 

«Кто взывает наряду с Аллахом другого бога, нет у 
него никакого довода на это. Его расчёт будет у его 
Господа. Воистину неверующие не преуспеют» (Аль-

Муъминун 117) 
 
В хадисе (сказано): «Ду’а – суть поклонения»,  
 
и доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):  
«И сказал ваш Господь: «Взывайте ко Мне – отвечу 

вам». Воистину те, которые превозносятся над 
поклонением Мне, войдут в Ад униженными» (Сура 

Гофир 60)  
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تُمْ مُؤْمِنِيَ  فَل تََاَفُوىُمْ  عيِلُ الْوَْفِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:وَدَ    ,وَخَافُونِ إِنْ كُن ْ
 

ربَِّوِ فَ لْيَ عْمَلْ عَمَلً صَالِِاً وَلَّ يُشْرِكْ  فَمَنْ كَانَ يَ رْجُوا لِقَاءَ  تعال: وُ وعُ قَ  اءِ جَ وَدَعيِلُ اعرَّ 
  ,بعِِبَادَةِ ربَِّوِ أَحَداً 

 
لْ  وقوعو: ,لُواْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِيَ وَعَلَى اِلله فَ تَ وكَه  قَ وْعوُُ تَ عَالَ: لِ كُّ وَ عت َّ ا دعيلُ وَ   وَمَن يَ تَ وكَه

 ,عَلَى اللَّهِ فَ هُوَ حَسْبُوُ 
 

وَيَدْعُونَ نَا  رَاتِ إِن ههُمْ كَانوُا يُسَارعُِونَ فِ الْْيَ ْ وَدَعيِلُ اعرَّغْبَةِ وَاعرَّىْبَةِ وَالُْشُوعِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: 
  ,رَغَباً وَرَىَباً وكََانوُا لنََا خَاشِعِيَ 

 
  ,فَلَ تََْشَوْىُمْ وَاخْشَوْنِ  وَدَعيِلُ الَْشْيَةِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:

 
 ,وَأنَيِبُوا إِلََ ربَِّكُمْ وَأَسْلِمُوا لَوُ  وَدَعيِلُ الِنَبةَِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:

 
كَ نَسْتَعِيُ  عَانةَِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:الّسْتِ  عيلُ دَ وَ  كَ نَ عْبُدُ وَإِيَه ا ذَ إِ )): يثِ دِ  الَْ فِ وَ  ,إِيَه

  ,((للهبِِ  نْ عِ تَ اسْ فَ  تَ نْ عَ ت َ اسْ 
 

  ,قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النهاسِ وَ  ,لْفَلَقِ أَعُوذُ بِرَبِّ ا قُلْ  :الَ عَ ت َ  وُ وعُ قَ  ةِ اذَ عَ تِ سْ الِ  ودعيلُ 
 

  ,إِذْ تَسْتَغِيثوُنَ ربَهكُمْ فاَسْتَجَابَ لَكُمْ سْتِغَاثةَِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: وَدَعيِلُ الّ
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قُلْ إِنه صَلتِ وَنُسُكِي وَمََْيَايَ وَمَِاَتِ لِلَّهِ رَبِّ الْعَالَمِيَ لَّ : الَ عَ ت َ  وُ عُ وْ ق َ  حِ بْ وَدَعيِلُ اعذَّ 
لعَنَ اُلله مَنْ ذَبَحَ لِغَيْرِ )) :وَمِنَ اعسُنَّةِ  ,لُ الْمُسْلِمِيَ وَبِذَلِكَ أمُِرْتُ وَأَنََّ أَوه  شَريِكَ لَوُ 

  ,((الله
 

 .ايوُفوُنَ بِِلنهذْرِ وَيََاَفُونَ يَ وْماً كَانَ شَرُّهُ مُسْتَطِيرً  وَدَعيِلُ اعنَّذْرِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:
 
 
Доказательство на боязнь Слова Всевышнего 

(смысловой перевод):  
«Не бойтесь же их, а бойтесь Меня, если вы 

являетесь верующими» (Али Имрон 175) 
 
Доказательство на надежду Слова Всевышнего 

(смысловой перевод):  
«И тот, кто надеется на встречу со своим Господом, 

то пусть совершает праведное деяние и не приобщает 
в поклонении своему Господу никого» (Аль-Кахф 110)  

 
Доказательство на упование Слова Всевышнего 

(смысловой перевод):  
«И на Аллаха уповайте, если вы являетесь 

верующими» (Аль-Маида 23),  
а так же Его Слова (смысловой перевод):  
«Кто уповает на Аллаха, то Он достаточен ему» (Ат-

Таляк 3) 
 
Доказательство на желание, опасение и смиренность 

Слова Всевышнего (смысловой перевод):  
«Воистину, они спешили творить добро, и взывали 

к Нам с желанием и с опасением, и были для Нас 

смиренными» (Аль-Анбийа 90) 
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Доказательство на страх Слова Всевышнего 

(смысловой перевод):  
«Не страшитесь их, а страшитесь Меня» (Аль-Бакара 

150) 

 
Доказательство на возвращение Слова Всевышнего 

(смысловой перевод):  
«Вернитесь к вашему Господу и покоритесь Ему» 

(Аз-Зумар 54) 
 
Доказательство на прошение помощи Слова 

Всевышнего (смысловой перевод):  
«Только Тебе мы поклоняемся и только Тебя 

просим о помощи» (Аль-Фатиха 4),  
а так же в хадисе (сказано):  
«Когда будешь просить помощи, то проси у 

Аллаха».  
 
Доказательство на прошение защиты Слова 

Всевышнего (смысловой перевод):  
«Скажи: «Я защищаюсь Господом рассвета» (Аль-

Фаляк 1),  
а так же:  
«Скажи: «Я защищаюсь Господом людей» (Ан-Нас 1) 
 
Доказательство на прошение спасения Слова 

Всевышнего (смысловой перевод):  
«Вот вы попросили своего Господа спасти, и Он 

ответил вам» (Аль-Анфаль 9) 
 
Доказательство на жертвоприношение Слова 

Всевышнего (смысловой перевод):  
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«Скажи: «Воистину, мой намаз, моё 
жертвоприношение, моя жизнь и моя смерть – Аллаху 
Господу миров, нет соучастника у Него. И это мне 
велено, и я первый из мусульман» (Аль-Ан’ам 162-163),  

а из Сунны (хадис):  
«Да проклянет Аллах того, кто режет (жертву) 

не Аллаху!» 
 

 Доказательство на обет Слова Всевышнего (смысловой 
перевод):  

«Они исполняют обет и боятся Дня, зло которого 
распространяется» (Аль-Инсан 7) 
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Вторая основа 
 

  ,مَعْرفَِةُ دِينِ الِسْلمِ بِلَدِعَّةِ : الَصْلُ اعثَّانِ 
 

  وَأىَْلِوِ. كِ رْ اعشِّ  نَ مِ  بَ راَءَةُ اعوَ  ةِ اعَ بعطَّ  وُ عَ  ادُ يَ قِ نْ الِّ وَ  يدِ حِ وْ بعت َّ  للِ  مُ لَ سْ تِ سْ وَىُوَ الِّ 
 

 .انٌ كَ رْ ا أَ لَََ  ةٍ بَ ت َ رْ مَ  لُّ كُ , وَ انُ سَ حْ الِ وَ  نُ ايمَ الِ وَ  مُ لَ سْ الِ  :بَ اتِ رَ مَ  ثُ لَ ثَ  وَ ىَ وَ 
 
 
Вторая основа: Познание религии Ислам с 

доказательствами.  
 
А (религия Ислам) – это предаться Аллаху через 

таухид, и следовать Ему через подчинение, и 
непричастность к ширку и его приверженцам. 

 
И она (содержит) три степени: Ислам, Иман и Ихсан. 

И каждая степень имеет свои столпы.  
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رْتَ بَةُ الُولَ الِسْلَمُ, 
َ

 ال
 

دًا رَسُولُ اِلله وَإِقاَمُ   اعصَّلَةِ وَإِيتَاءُ  فأََركَْانُ الِسْلمِ خََْسَةٌ: شَهَادَةُ أَنْ لّ إِعَوَ إِلَّّ اُلله وَأَنَّ مَُمَّ
 بَ يْتِ اِلله الْْرَاَمِ. رَمَضَانَ وَحَجُّ  اعزَّكَاةِ وَصَوْمُ 

 
هَادَةِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:  شَهِدَ اللَّهُ أَنهوُ لَّ إِلَوَ إِلّه ىُوَ وَالْمَلَئِكَةُ وَأُولُو الْعِلْمِ قاَئمًِا فَدَعيِلُ اعشَّ

  ,لّه ىُوَ الْعَزيِزُ الِْكَِيمُ بِِلْقِسْطِ لَّ إِلَوَ إِ 
  .وَمَعْنَاىَا لَّ مَعْبُودَ بَِِقٍّ إِلَّّ الله

 
يعَ مَا يُ عْبَدُ مِنْ دُونِ اِلله,   )لَّ إعَِوَ( نَفِيًا جََِ

 كِوِ. )إِلَّّ اللهُ( مُثْبِتًا اعْعِبَادَةَ لِل وَحْدَهُ لّ شَريِكَ عَوُ فِ عِبَادَتوِِ كَمَا أنََّوُ عيَْسَ عَوُ شَريِكٌ فِ مُلْ 
 

وَإِذْ قاَلَ إِبْ رَاىِيمُ لِأبَيِوِ وَقَ وْمِوِ إِنهنِِ بَ رَاءٌ مِها  سِيىَُا اعَّذِي يُ وَضِّحُهَا قَ وْعوُُ تَ عَالَ:وَتَ فْ 
وَجَعَلَهَا كَلِمَةً بَِقِيَةً فِ عَقِبِوِ لَعَلههُمْ  إِلّه الهذِي فَطَرَنِ فإَِنهوُ سَيَ هْدِينِ  تَ عْبُدُونَ 

  ,يَ رْجِعُونَ 
نَكُمْ أَلّه نَ عْبُدَ إِلّه  قَ وْعوُُ تَ عَالَ:و  نَ نَا وَبَ ي ْ قُلْ يََ أَىْلَ الْكِتَابِ تَ عَالَوْا إِلََ كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَ ي ْ

ئًا وَلَّ يَ تهخِذَ بَ عْضُنَا بَ عْضًا أَرْبَِبًِ مِنْ دُونِ اللَّهِ فإَِنْ تَ وَلهوْا فَ قُولُ  وا اللَّهَ وَلَّ نُشْرِكَ بِوِ شَي ْ
 .شْهَدُوا بَِِنَّه مُسْلِمُونَ ا
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Первая степень – Ислам.  
Столпов Ислама пять: свидетельство, что нет 

божества достойного поклонения кроме Аллаха и что 
Мухаммад посланник Аллаха, и совершение намаза, 
выплата закята, пост в Рамадан и совершение хаджа к 
Дому АЛЛАХА аль-Харом.  

 
И доказательство на свидетельство Слова 

Всевышнего (смысловой перевод):  
«Засвидетельствовал Аллах, исполняя 

справедливость, что нет божества достойного 
поклонения кроме Него, а также (засвидетельствовали 
это) ангелы и обладающие знанием. Нет божества 
достойного поклонения кроме Него 
Могущественного Мудрого» (Сура Али Имрон 18) 

 
А смысл (свидетельства): нет объекта поклонения 

истинного кроме Аллаха.  
 
«нет божества» (это говорится) отвергая всё чему 

поклоняются помимо Аллаха,  
«кроме Аллаха» – подтверждая поклонение Одному 

Аллаху, нет у Которого соучастника в поклонении, так же 
как и нет у Него соучастника в Его власти.  

 
И толкование, которое разъясняет это – Слова 

Всевышнего (смысловой перевод):  
«Вот сказал Ибрахим своему отцу и народу: 

«Воистину, я непричастен к тому, чему вы 
поклоняетесь, кроме Того, Который сотворил меня. 
Воистину Он поведет меня (прямым путем)». Он 
сделал это сохранным словом в его потомстве, 
возможно, они возвратятся» (Сура Аз-Зухруф 26-28) 
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А так же Слова Всевышнего (смысловой перевод): 
«Скажи: «О, обладатели Писания! Давайте придем 

к слову единому между нами и между вами: чтобы мы 
не поклонялись никому, кроме Аллаха, и не 
приобщали к Нему никаких соучастников, и не брали 
одни из нас других господами помимо Аллаха». А если 
они отвернутся, то скажите: «Свидетельствуйте, что 
мы мусульмане»» (Сура Али Имрон 64) 
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دًا رَسُولُ اِلله قَ وْعوُُ تَ عَالَ: لَقَدْ جَاءكَُمْ رَسُولٌ مِنْ أَنْ فُسِكُمْ عَزيِزٌ  وَدِعيلُ شَهَادَةِ أَنَّ مَُمَّ
 . كُمْ بِِلْمُؤْمِنِيَ رءَُوفٌ رَحِيمٌ عَلَيْوِ مَا عَنِتُّمْ حَريِصٌ عَلَيْ 

 
دًا رَسُولُ اِلله: طاَعَتُوُ فِيمَا أمََرَ, وَتَصْدِيقُوُ فِيمَا أَخْبَ رَ, واجْتِنَابُ مَا  وَمَعْنَ شَهَادَةِ  أَنَّ مَُمَّ

 عَنْوُ نَ هَى وَزَجَرَ, وَأَنْ لَّ يُ عْبَدَ اللهُ إِلّ بِاَ شَرعََ.
 
 
И доказательство на свидетельство, что «Мухаммад 

посланник Аллаха» Слова Всевышнего (смысловой 
перевод):  

«Вот пришёл к вам посланник из вас самих. Тяжко 
для него то, что вы претерпеваете. Он старателен для 
вас – к верующим добрый и милосердный» (Сура Ат-Тауба 

128) 
 
А смысл свидетельства, что «Мухаммад посланник 

Аллаха»: подчинение ему в том что он повелел, 
подтверждение того что он сообщил, сторониться от 
того что он запретил и воздержал, и чтобы поклонялись 
Аллаху только тем что он установил. 
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وْحِيدِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: اةِ وَتَ فْسِيِ وَدَعيِلُ اعصَّلةِ وَاعزَّكَ  وَمَا أمُِرُوا إِلّه ليَِ عْبُدُوا اللَّهَ مُُْلِصِيَ  اعت َّ
ينَ حُنَ فَاءَ وَيقُِيمُوا الصهلَةَ وَيُ ؤْتوُا الزهكَاةَ وَذَلِكَ دِينُ الْقَيِّمَةِ   .لَوُ الدِّ

 
يَامُ كَمَا كُتِبَ عَلَى  يََ أَي ُّهَاودَعيِلُ اعصِّيَامِ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:  الهذِينَ آمَنُوا كُتِبَ عَلَيْكُمُ الصِّ

قُونَ   .الهذِينَ مِنْ قَ بْلِكُمْ لَعَلهكُمْ تَ ت ه
 

وَلِلَّهِ عَلَى النهاسِ حِجُّ الْبَ يْتِ مَنِ اسْتَطاَعَ إِليَْوِ سَبِيلً وَمَنْ كَفَرَ  ودَعيِلُ الَْْجِّ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:
 . غَنِِِ عَنِ الْعَالَمِيَ فإَِنه اللَّهَ 

 
Доказательство на намаз, закят и толкование таухида 

Слова Всевышнего (смысловой перевод): 
«А ведь им было велено только, чтобы они 

поклонялись Аллаху, искренне посвящая религию 
для Него, будучи ханифами; и (чтобы) совершали 
намаз и выплачивали закят. И это правая религия» 
(Сура Аль-Беййина 5)  

 
Доказательство на пост Слова Всевышнего (смысловой 

перевод): 

«О те, которые уверовали! Вам предписан пост, 
подобно тому, как он был предписан тем, которые 
были до вас, – быть может вы устрашитесь» (Сура Аль-

Бакара 183) 

 
Доказательство на хадж Слова Всевышнего (смысловой 

перевод): 

«Люди обязаны для Аллаха совершать хадж к 
Дому, –тот (из них), который может свершить туда 
путь. А кто не уверует, то ведь Аллах не нуждается в 
мирах» (Али Имрон 97)  
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  ,اعْمَرْتَ بَةُ اعثَّانيَِةُ الِيماَنُ 
 

عُونَ شُعْبَةً   ,دْنَىَا إِمَاطَةُ الَذَى عَنِ اعطَّريِقِ وَأَ  , اللهُ إِلَّّ  وَ عَ إِ  فأََعْلىَا قَ وْلُ لَّ  ,وَىُوَ بِضْعٌ وَسَب ْ
 وَالْْيََاءُ شُعْبَةٌ مِنْ اليمان.

 
 خَيْهِِ  رِ دَ بعقَ  , وتُ ؤْمِنَ رِ وَاعْيَ وْمِ الآخِ  ,وَرُسُلِوِ  ,وكَُتُبِوِ  ,وَمَلئِكَتِوِ  ,: أَنْ تُ ؤْمِنَ بِللِ ةٌ تَّ سِ  وُ انُ كَ رْ أَ وَ 

 وَشَرهِِّ.
 

عيِلُ عَلَى ىَذِهِ ا تَةِ ق َ وَاعدَّ ليَْسَ الْبِه أَنْ تُ وَلُّوا وُجُوىَكُمْ قِبَلَ  :الَ عَ ت َ  وُ عُ وْ لَركَْانِ اعسِّ
 .يِّيَ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَلَكِنه الْبِه مَنْ آمَنَ بِِللَّهِ وَالْيَ وْمِ الْْخِرِ وَالْمَلَئِكَةِ وَالْكِتَابِ وَالنهبِ 

 
  .إِنَّه كُله شَيْءٍ خَلَقْنَاهُ بِقَدَرٍ  عَالَ:قَ وْعوُُ ت َ  رِ دَ اعقَ  يلُ عِ دَ وَ 
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Вторая степень – Иман.  
И он (имеет) семьдесят с лишним ответвлении , 

самое высшее из них – слово «Ля  иля  а илля-Лла  », а 
самое низкое – устранение неприятности с дороги, и 
стеснительность (тоже) одно ответвление из Имана.  

 
А столпов у него шесть: чтобы ты верил в Аллаха, в 

Его ангелов, в Его Книги, в Его посланников, в последний 
День, и (чтобы) верил в предопределение благое и злое. 

 

И доказательство на эти шесть столпов Слова 
Всевышнего (смысловой перевод):  

«Благочестие (состоит) не в том, чтобы вы 
обращали ваши лица в сторону востока и запада, но 
благочестие у того кто уверовал в Аллаха, в 
последний День, в ангелов, в Писание, в пророков» 
(Сура Аль-Бакара 177) 

 
Доказательство на предопределение Слова 

Всевышнего (смысловой перевод):  
«Поистине, Мы каждую вещь сотворили по 

предопределению» (Сура Аль-Камар 49)  
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  ,انُ سَ حْ الِ  ةُ ثَ اعِ اعْمَرْتَ بَةُ اعثَّ 
 

 إِنَّوُ يَ راَكَ, أَنْ تَ عْبُدَ اللهَ كَأنََّكَ تَ راَهُ, فإَِنْ لَْ تَكُنْ تَ راَهُ فَ وَىُوَ  دٌ احِ وَ  نٌ كْ رُ وَعَوُ 
 

عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: َ مَعَ الهذِينَ ات هقَوْا وَالهذِينَ ىُمْ مَُْسِنُونَ  وَاعدَّ  ,إِنه اللَّه
 

وَتَ قَلُّبَكَ فِ  الهذِي يَ رَاكَ حِيَ تَ قُومُ  لْ عَلَى الْعَزيِزِ الرهحِيمِ وَتَ وكَه  قَ وْعوُُ تَ عَالَ:وَ 
اجِدِينَ  مِيعُ الْعَلِيمُ إِنه  السه  ,وُ ىُوَ السه

 
لُو مِنْوُ مِنْ قُ رْآنٍ وَلَّ تَ عْمَلُونَ مِنْ عَمَلٍ إِلّه كُنها  قَ وْعوُُ تَ عَالَ:وَ  وَمَا تَكُونُ فِ شَأْنٍ وَمَا تَ ت ْ

  .عَلَيْكُمْ شُهُودًا إِذْ تفُِيضُونَ فِيوِ 

  



*                                                                                                          Вторая основа 

 

29 

Третья степень – Ихсан.  
И он имеет один столп, а это, чтобы ты поклонялся 

Аллаху, как будто видишь Его, а если ты Его не видишь, 
то Он видит тебя.  

 
И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):  
«Воистину, Аллах – с теми, которые 

богобоязненны и которые проявляют Ихсан» (Сура Ан-

Нахль 128) 
 
А так же Слова Всевышнего (смысловой перевод):  
«Уповай на Могущественного Милующего, 

Который видит тебя, когда ты выстаиваешь (намаз), и 
(видит) твои движения среди падающих ниц. 
Поистине Он – Слышащий Знающий» (Сура Аш-Шу’аро 217-

220) 
 
А так же Слова Всевышнего (смысловой перевод):  
«На каком бы деле ты не находился, что бы ты ни 

читал из Куръана и что бы вы ни совершали из дел, 
Мы обязательно являемся Наблюдателями за вами с 
самого начала» (Сура Йунус 61) 
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نَّةِ حَدِيثُ جِبْْيِلَ  عيِلُ مِنَ اعسُّ   :قاَلَ اعْمَشْهُورُ عَنْ عُمَرَ بنِ الَْطَّابِ  وَاعدَّ
 

نَمَا نََْنُ  نَا عِنْدَ رَسُولِ اللََِّّ جُلُوسٌ بَ ي ْ رَجُلٌ شَدِيدُ بَ يَاضِ اعثِّيَابِ  ذَاتَ يَ وْمٍ إِذْ طلََعَ عَلَي ْ
فَرِ وَلَّ يَ عْرفِوُُ مِنَّا عَرِ لَّ يُ رَى عَلَيْوِ أثََ رُ اعسَّ   حَتََّّ جَلَسَ إِلَ اعنَّبِِّ  ,أَحَدٌ  شَدِيدُ سَوَادِ اعشَّ

يْوِ عَلَى فَخِذَيْوِ    ,فأََسْنَدَ ركُْبَ تَ يْوِ إِلَ ركُْبَ تَ يْوِ وَوَضَعَ كَفَّ
دُ  :وَقاَلَ  الِإسْلَمُ أَنْ تَشْهَدَ أَنْ لَّ )) :عَنِ الِسْلَمِ. فَ قَالَ رَسُولُ اللََِّّ  أَخْبْْنِ  ,يََ مَُمَّ
دًا رَسُولُ اللَّهِ وَتقُِيمَ الصهلَةَ وَتُ ؤْتَِ إِلَوَ إِلّه ا الزهكَاةَ وَتَصُومَ رَمَضَانَ وَتََُجه الْبَ يْتَ  للَّهُ وَأَنه مََُمه

نَا عَوُ يَسْأعَوُُ وَيُصَدِّقوُُ. :قاَلَ  .. قاَلَ صَدَقْتَ ((إِنِ اسْتَطعَْتَ إِليَْوِ سَبِيلً   فَ عَجِب ْ
أَنْ تُ ؤْمِنَ بِِللَّهِ وَمَلئَِكَتِوِ وكَُتبُِوِ وَرُسُلِوِ وَالْيَ وْمِ الْخِرِ )) :قاَلَ  .لِيماَنِ عَنِ ا فأََخْبْْنِ  :قاَلَ 

  .((وَتُ ؤْمِنَ بِِلْقَدَرِ خَيْرهِِ وَشَرّهِِ 
نْ لََْ تَكُنْ أَنْ تَ عْبُدَ اللَّهَ كَأنَهكَ تَ رَاهُ فإَِ )) :عَنِ الِحْسَانِ. قاَلَ  فأََخْبْْنِ  :صَدَقْتَ. قاَلَ  :قاَلَ 

  .((تَ رَاهُ فإَِنهوُ يَ رَاكَ 
اعَةِ. قاَلَ  فأََخْبْْنِ  :قاَلَ  ائِلِ )) :عَنِ اعسَّ هَا بَِِعْلَمَ مِنَ السه   .((مَا الْمَسْئُولُ عَن ْ
لْعُرَاةَ الْعَالَةَ أَنْ تلَِدَ الَأمَةُ ربَ هتَ هَا وَأَنْ تَ رَى الِْفَُاةَ ا)) :تِِاَ. قاَلَ اعَنْ أمََارَ  فأََخْبْْنِ  :قاَلَ 

اءِ يَ تَطاَوَلُونَ فِ  يَانِ  رعَِاءَ الشه   .((الْبُ ن ْ
ائِلُ )) :ثَُُّ قاَلَ  ,فَ لَبِثْتُ مَلِيِّا ,ثَُُّ انْطلََقَ  :قاَلَ  ُ  :قُ لْتُ  .((؟يََ عُمَرُ أَتَدْرِى مَنِ السه اللََّّ

 .((لِّمُكُمْ دِينَكُمْ فإَِنهوُ جِبْيِلُ أَتََكُمْ يُ عَ )): وَرَسُوعوُُ أعَْلَمُ. قاَلَ 
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И доказательство из Сунны известный хадис (про) 

Джибриля , (который передается) от Умар ибну-ль-

Хаттаб , что он сказал:  

 
«В то время как мы, в один день, сидели возле 

посланника Аллаха , явился к нам мужчина в сильно 

белой одежде и с сильно черными волосами, не видно на 
нём следа путешествия и не знает его из нас никто. Так, 

что сел к пророку  и прислонил свои колени к его 

коленам и положил руки на его бедра,  
и сказал: «О, Мухаммад! Сообщи мне про Ислам». 

Ответил посланник Аллаха : «Ислам – (это) чтобы 

ты свидетельствовал, что нет божества 
достойного поклонения кроме Аллаха, и что 
Мухаммад – посланник Аллаха, совершал намаз, 
давал закят, постился Рамадан, и делал хадж к 
Дому, если сможешь свершить туда путь».  

Сказал (этот мужчина): «Ты сказал правду».  
Сказал (Умар): «И мы удивились ему – спрашивает 

его и сам подтверждает».  
 
Сказал (этот мужчина): «Сообщи же мне про Иман».  
Ответил: «Чтобы ты верил в Аллаха, в Его 

ангелов, в Его Книги, в Его посланников, в последний 
День и в предопределение благое и злое».  

Сказал: «Ты сказал правду. Сообщи же мне про Ихсан».  
Ответил: «Чтобы ты поклонялся Аллаху, как 

будто видишь Его, а если ты Его не видишь, то Он 
видит тебя».  

Сказал: «Сообщи же мне про Час».  
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Ответил: «Тот, кого спрашивают об этом, не 
больше знает, чем спрашивающий».  

Сказал: «Сообщи же мне про его признаки».  
Ответил: «Чтобы рожала рабыня свою госпожу, 

и чтобы ты видел босых, голых, бедных пастухов 
овец соперничали в высоте строительства».  

 
Сказал (Умар): Затем он ушел. И я пробыл (довольно) 

долго, потом сказал мне (пророк ): «О, Умар! Знаешь 

ли ты, кто спрашивающий?» Я ответил: «Аллах и Его 
посланник знают лучше». Сказал: «Поистине это 
Джибриль, пришёл к вам обучать вас вашей 
религии»». 
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Третья основа 
 

 ا دِ بْ عِ  نِ بْ  للِ  دِ بْ عَ  نُ بْ  دُ مَّ مَُ  وَ ىَ وَ ,  دٍ مَّ مَُ  مْ كُ يِّ بِ : مَعْرفَِةُ نَ الَصْلُ اعثَّاعِثُ 
ُ

  .مٍ اشِ ىَ  نِ بْ  بِ لِ طَّ ل
 

إِسْْاَعِيلَ بْنِ إِبْ راَىِيمَ الْلَِيلِ, عَلَيْوِ  ةِ يَّ رِّ ذُ  نْ مِ  بُ رَ اععَ , وَ بِ رَ اععَ  نْ مِ  شٌ يْ رَ ق ُ وَ  ,شٍ يْ رَ ق ُ  نْ مِ  مٌ اشِ ىَ وَ 
لمِ. وَعَلَى نبَِيِّ  لةِ وَاعسَّ  نَا أفَْضَلُ اعصَّ

 
  ,سولًّ ا رَ يِّ بِ نَ  ونَ رُ شْ عِ وَ  ثٌ لَ ثَ , وَ ةِ وَّ ب ُ اعن ُّ  لَ بْ ق َ  ونَ عُ ب َ رْ ا أَ هَ ن ْ , مِ ةً نَ سَ  ونَ تُّ سِ وَعَوُ مِنَ اعِعُمُرِ ثَلثٌ وَ 

ثرُِّ ب  لَ سِ رْ أُ وَ  اقْ رَأْ ب  ئَ بِّ ن ُ   . الْمُده
 

  لَ إِ  رَ اجَ ىَ , وَ ةُ كَّ مَ  هُ دُ لَ ب َ وَ 
َ

  .ةِ ينَ دِ ال
 

  ,يدِ حِ وْ  اعت َّ لَ و إِ عُ دْ يَ , وَ كِ رْ اعشِّ  نِ عَ  ةِ ارَ ذَ عنَّ بِ  اللهُ  وُ ثَ عَ ب َ 

عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: ثرُِّ  وَاعدَّ ْ  قُمْ فأَنَْذِرْ  يََأَي ُّهَا الْمُده رْ  وَربَهكَ فَكَبِّ  وَثيَِابَكَ فَطَهِّ
 .وَلِرَبِّكَ فاَصْبِْ  تَسْتَكْثِرُ  وَلَّ تََنُْنْ  وَالرُّجْزَ فاَىْجُرْ 

 
وْحِيدِ, قُمْ فأَنَْذِرْ وَمَعْنَ  رْكِ وَيدَْعُو إِلَ اعت َّ : يُ نْذِرُ عَنِ اعشِّ

 ْ وْحِيدِ  أَيْ: وَربَهكَ فَكَبِّ  ,عَظِّمْوُ بِعت َّ
رْ  رْ أَعْمَاعَكَ  :أَيْ  وَثيَِابَكَ فَطَهِّ رْكِ  طَهِّ  ,عَنِ اعشِّ

هَا وَأَىْلِ هَ كُ رْ : اعرُّجْز الَصْنَامُ, وَىَجْرىَُا ت َ زَ فاَىْجُرْ وَالرُّجْ    .هَاا وَاعْبَ راَءَةُ مِن ْ
 

 تْ ضَ رِ فُ , وَ اءِ مَ اعسَّ  لَ إِ  وِ بِ  جَ رِ عُ  رِ شْ اععَ  دَ عْ ب َ , وَ يدِ حِ وْ اعت َّ  لَ و إِ عُ دْ يَ  ينَ نِ أَخَذَ عَلَى ىَذَا عَشْرَ سِ 
 بَِ لَّى الْمَْسُ, وَصَ  اتُ وَ لَ اعصَّ  وِ يْ لَ عَ 

َ
ةَ ثَلثَ سِنِيَن, وَبَ عْدَىَا أمُِرَ بلَِْجْرةَِ إِلَ ال   .ةِ ينَ دِ كَّ
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Третья основа: Познание вашего пророка Мухаммада 

. И он – Мухаммад ибн АбдуЛла  ибн Абдульмутталиб 

ибн Хашим.  
 
Хашим из Курайщ, а Курайщ из арабов, а арабы из 

потомства Исма’ил ибн Ибрахим аль-халиль, самое 
лучшее благословение и приветствие ему и нашему 
пророку.  

 
Его жизнь (продлилась) шестьдесят три года, из них 

сорок до пророчества и двадцать три будучи пророком и 
посланником. Стал пророком через (ниспослание первых 
Аятов из Суры) Аль-‘Аляк, а посланником через 
(ниспослание первых Аятов из Суры) Аль-Муддассир.  

 
Его родина – Мекка, затем переселился в Медину.  
 
Отправил Его Аллах с предостережением от ширка, и 

призывать к таухиду. И доказательство Слова 
Всевышнего (смысловой перевод):  

«О, завернувшийся! Встань и увещевай! Господа 
своего величай! Одежды свои очищай! Скверну 
оставляй! Не оказывай благодеяния (людям), желая 
прибавиться (чем то мирским)! И ради Господа своего 
терпи!» (Сура Аль-Муддассир 1-7) 

 
Смысл (Слов) «Встань и увещевай!» – предостерегай 

от ширка и призывай к таухиду.  
«Господа своего величай!», т.е. возвеличивай Его 

посредством таухида.  
«Одежды свои очищай!», т.е. очищай свои дела от 

ширка.  
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«Скверну оставляй!», скверна – (это) идолы, а их 
оставление – (означает) отречься от них, а так же 
(означает) непричастность к ним и к их сторонникам.  

 
И продолжал он на этом десять лет, призывая к 

таухиду. А после десяти (лет) был вознесён на небо, и 
было вменено ему в обязанность пять намазов. И 
совершал он намаз в Мекке три года, после этого было 
велено ему сделать хиджру в Медину. 
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رْكِ إِلَ بَ لَدِ الِسْلَ  دِ لَ ب َ  نْ مِ  الُ قَ تِ نْ وَالَِْجْرةَُ: الِّ   ,مِ اعشِّ
 

رْكِ إِلَ بَ لَدِ الِسْلمِ, ةِ مِنْ بَ لَدِ اعشِّ يَةٌ إِلَ أنَْ تَ قُومَ وَىِيَ بَقِ  وَالَِْجْرةَُ فَريِضَةٌ عَلَى ىَذِهِ المَُّ
اعَةُ    ,اعسَّ

 
عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: قاَلُواْ   إِنه الهذِينَ تَ وَفهاىُمُ الْمَلآئِكَةُ ظاَلِمِي أَنْ فُسِهِمْ قاَلُواْ فِيمَ كُنتُمْ  وَاعدَّ

هَاجِرُواْ فِيهَا فأَُوْلئَِكَ مَأْوَاىُمْ كُنها مُسْتَضْعَفِيَ فِ الَأرْضِ قَالْوَاْ أَلََْ تَكُنْ أَرْضُ اِلله وَاسِعَةً فَ ت ُ 
 إِلّه الْمُسْتَضْعَفِيَ مِنَ الرّجَِالِ وَالنِّسَاء وَالْوِلْدَانِ لَّ يَسْتَطِيعُونَ  جَهَنهمُ وَسَاءتْ مَصِيراً 

هُمْ وكََانَ اللهُ   حِيلَةً وَلَّ يَ هْتَدُونَ سَبِيلً    , عَفُوّاً غَفُوراً فَأُوْلئَِكَ عَسَى اللهُ أَن يَ عْفُوَ عَن ْ
 

يَ فاَعْبُدُونِ  يََ عِبَادِيَ الهذِينَ آمَنُوا إِنه أَرْضِي وَاسِعَةٌ  وَقَ وْعوُُ تَ عَالَ:  .فإَِيَه

 
 فِ  ةِ الآيَ  هِ ذِ ىَ  ولِ زُ ن ُ  بُ بَ سَ "قاَلَ اعْبُ غَوِيُّ رَحَِِوُ اللهُ: 

ُ
اىُمُ نَدَ  وا,رُ اجِ هَ ي ُ  لَْ  ةَ كَّ بَِ  ينَ اعذِّ  ينَ مِ لِ سْ  ال

 ."اللهُ بِسْمِ الِيماَنِ 

 
عيِلُ عَلَى الَِْجْرةَِ مِ  وْبةَُ، وَلَّ لَّ )) : وُ عُ وْ ق َ  ةِ نَّ اعسُّ  نَ وَاعدَّ قَطِعَ الت ه قَطِعُ الَِْجْرَةُ حََّه تَ ن ْ   تَ ن ْ

وْبةَُ حَ  قَطِعُ الت ه  .((ابَِِ رِ غْ مَ  نْ مِ  سُ مْ الشه  عَ لُ طْ تَ  َّه تَ ن ْ
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Хиджра – это переселение из страны ширка в страну 
Ислама.  

И хиджра обязательна для этой уммы из страны 
ширка в страну Ислама, и она действительна до 
наступления Часа.  

И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):  
«Воистину ангелы скажут тем, которых упокоят, 

причинявшими несправедливость самим себе: «На 
каком положении вы были?» Они ответят: «Мы были 
слабыми на земле». Они скажут: «Разве не была земля 
Аллаха широкой, чтобы вы совершали хиджру на 
ней?» Они те, обителью которых является Джаhаннам 
– скверное место прибытия.  

За исключением (действительно) слабых мужчин, 
женщин и детей, которые не могут ухитриться и не 
находят  пути (для выхода). Таких Аллах простит. 
Аллах является Снисходительным Прощающим» (Сура 
Ан-Ниса 97-99), 

а так же Слова Всевышнего (смысловой перевод): 
«О, Мои рабы, которые уверовали! Воистину, Моя 

земля широка, так поклоняйтесь же Мне!» (Сура Аль-

‘Анкабут 56) 
 
Сказал аль-Багауи: «Причина ниспослания этого Аята 

(это) мусульмане, которые (оставались) в Мекке и не 
сделали хиджру. Аллах обратился к ним назвав их 
верующими». 

 
И доказательство на хиджру, из Сунны, его слова : 

«Не прервётся хиджра, пока не прервётся тауба, и не 
прервётся тауба, пока не взойдёт солнце со своего 
места заката».   
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ا اسْتَ قَرَّ  , وَالَذَانِ, الِ  عْمَدِينَةِ أمُِرَ ببَِقِيَّةِ شَراَئعِِ بِ فَ لَمَّ سْلمِ مِثلِ اعزَّكَاةِ, وَاعصَّوْمِ, وَالَْْجِّ
هْيِ عَنِ اعْمُنْكَرِ وَغَيِْ ذَعِكَ مِ   . مِ لَ سْ الِ  عِ ائِ رَ شَ  نْ وَالِْهَادِ, وَالَمْرِ بِعْمَعْرُوفِ, وَاعن َّ

 
َ وُ ا ت ُ ىَ دَ عْ ب َ , وَ ينَ نِ سِ  رَ شْ ا عَ ذَ ى ىَ لَ عَ  ذَ خَ أَ   قٍ.بَ  وُ ينُ دِ , وَ وِ يْ لَ عَ  وُ مُ لَ سَ وَ  اللهِ  ةُ لَ , صَ فِّ

 
ةَ عَلَيْوِ, وَلَّ  لَّ  دَ لَّّ إِ  رَ ي ْ  خَ لَّ , وُ ينُ دِ  وىذا رَىَا مِنْوُ, لَّّ  شَرَّ إِ المَُّ   حَذَّ

بُّوُ اللهُ وَيَ رْضَاهُ  وِ يْ لَ عَ  لَّ ي دَ ذِ اعَّ  رُ ي ْ الَ وَ  يعُ مَا يُُِ وْحِيدُ وَجََِ   ,اعت َّ
رَىَا مِ  رُ اعَّذِي حَذَّ يعُ مَا يَكْرَىُ وَاعشَّ رْكُ وَجََِ  .اللهُ وَيََْبَهُ  وُ نْوُ اعشِّ

 
 , الِْنِّ وَالِنْسِ  يْنِ لَ قَ اعث َّ  يعِ ى جََِ لَ عَ  وُ تَ اعَ طَ  ضَ رَ ت َ اف ْ بَ عَثوَُ اللهُ إِلَ اعنَّاسِ كَافَّةً, وَ 

عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: يعاً سُولُ اِلله إِلَ قُلْ يََ أَي ُّهَا النهاسُ إِنِِّ رَ  وَاعدَّ   .يْكُمْ جََِ
 

 , ينَ اعدِّ  وِ بِ  اللهُ  لَ مَ كْ أَ وَ 
عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: عَلَيْكُمْ نعِْمَتِِ وَرَضِيتُ لَكُمُ  الْيَ وْمَ أَكْمَلْتُ لَكُمْ دِينَكُمْ وَأَتَْمَْتُ  وَاعدَّ

 .الِإسْلَمَ دِيناً 
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А когда утвердился в Медине, были велены ему 
остальные обряды Ислама, как: закят, пост, хадж, азан, 
джихад, повелевать одобряемое, воспрещать порицаемое 
и другие обряды Ислама.  

Продолжал он на этом десять лет, после чего помер; 
благословление и приветствие Аллаха ему. И его религия 
сохранна.  

 
Это его религия – какое бы благо не существовало, 

кроме как он обязательно указал на него; и какое бы зло 
не существовало, кроме как он обязательно предостерег 
от него.  

И благо, на которое он указал – таухид, и всё что 
любит Аллах и доволен им. 

А зло, от которого он предостерег – ширк, и всё что не 
любит Аллах и отвергает. 

 
Отправил его Аллах ко всём людям, и обязал всем 

двум обитателям – джиннам и людям – подчиняться ему. 
Доказательство Слова Всевышнего (смысловой перевод):  

«Скажи: «О люди! Поистине я посланник Аллаха к 
вам ко всем» (Сура Аль-А’роф 158) 

 
И Аллах сделал через него религию полным. 

Доказательство Слова Всевышнего (смысловой перевод):  
«Сегодня Я сделал полным для вас вашу религию, 

завершил к вам Свою милость, и доволен для вас 
Исламом как религией» (Сура Аль-Маида 3)  
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عيِلُ عَلَى مَوْتوِِ  ثُهُ إِنهكُمْ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  مهيِّتُونَ  إِنهكَ مَيِّتٌ وَإِن ههُم قَ وْعوُُ تَ عَالَ: وَاعدَّ
 .عِندَ ربَِّكُمْ تََتَْصِمُونَ 

 
عَثوُنَ,  اسُ اعنَّ وَ   إِذَا مَاتوُاْ يُ ب ْ

عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: هَا خَلَ  وَاعدَّ هَا نُُْرجُِكُمْ تََرةًَ أُخْرَىمِن ْ   ,قْنَاكُمْ وَفِيهَا نعُِيدكُُمْ وَمِن ْ
ُ أَن وقَ وْعوُُ تَ عَالَ: نَ الْأَرْضِ نَ بَاتًَ وَاللَّه   .اخْرَاجً إِ  ثُهُ يعُِيدكُُمْ فِيهَا وَيَُْرجُِكُمْ   بَ تَكُم مِّ

 
 , مْ وَبَ عْدَ اعْبَ عْثِ مَُاسَبُونَ وَمََْزيُِّونَ بِِعَْمَالَِِ 

عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: مَاوَاتِ وَمَا فِ الْأَرْضِ  وَاعدَّ ليَِجْزِيَ الهذِينَ أَسَاؤُوا بِاَ  وَلِلَّهِ مَا فِ السه
  .وَيََْزِيَ الهذِينَ أَحْسَنُوا بِِلِْسُْنَ  عَمِلُوا

 
بَ بِعْبَ عْثِ كَفَرَ   , وَمَنْ كَذَّ

عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:  ؤُنه زَ وَاعدَّ عَثُنه ثُهُ لتَُ نَ ب ه عَثوُا قُلْ بَ لَى وَرَبِّّ لتَُ ب ْ عَمَ الهذِينَ كَفَرُوا أَن لهن يُ ب ْ
  .وَذَلِكَ عَلَى اللَّهِ يَسِيرٌ  بِاَ عَمِلْتُمْ 
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И доказательство на его смерть  Слова Всевышнего 

(смысловой перевод): 
«Поистине ты смертный и они смертны. Затем, 

поистине вы, в День воскресения, у Своего Господа 
будете препираться» (Сура Аз-Зумар 30-31) 

 
И люди когда умрут, будут воскрешены.  
Доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод): 
«Из неё Мы вас создали (т.е. из земли), и в неё Мы вас 

вернем, и из неё Мы вас выведем ещё раз» (Сура То Ха 55) 
А так же Слова Всевышнего (смысловой перевод): 
«Аллах взрастил Вас из земли словно растения, 

затем вернет вас в неё и (ещё раз) выведет вас 
(оттуда) полностью» (Сура Нух 17-18) 

 
После воскрешения над ними будет произведен 

расчет, и воздадутся они соответственно своим делам.  
Доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод): 
«Аллаху принадлежит то, что на небесах и то, что 

на земле, дабы воздать тем, которые злодействовали 
соответственно тому, что они совершали; и воздать 
творившим добро наилучшим добром» (Сура Ан-Наджм 31) 

 
И тот, кто посчитает ложью воскрешение, становится 

неверующим.  
Доказательство Слова Всевышнего (смысловой перевод): 
«Утверждают те, которые неуверовали, что они не 

будут воскрешены. Скажи: «Напротив! Клянусь моим 
Господом! Вы непременно будете воскрешены, затем 
непременно будет вам сообщено о том, что вы 
совершали! И это для Аллаха легко»» (Сура Ат-Тагабун 7)  
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 , ينَ رِ ذِ نِ مْ وُ  ينَ رِ شِّ بَ مُ  لِ سُ اعرُّ  يعَ وَأرَْسَلَ اللهُ جََِ 
عيِ ريِنَ وَمُنذِريِنَ لئَِله رُّسُلً مُّ  لُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:وَاعدَّ ةٌ بَ عْدَ  بَشِّ يَكُونَ للِنهاسِ عَلَى اِلله حُجه

  .الرُّسُلِ 
 
دٌ لَُمُْ نوُحٌ وَّ وَأَ   وَىُوَ خَاتََُ اعنَّبِيِّيَن,  صلى الله عليه وسلم, وَآخِرىُُمْ مَُمَّ

عيِلُ عَلَى أَنَّ أوََّلََُ  نَا إِلََ نوُحٍ وَالنهبِيِّيَ  مْ نوُحٌ قَ وْعوُُ تَ عَالَ:وَاعدَّ نَا إِليَْكَ كَمَا أَوْحَي ْ إِنَّه أَوْحَي ْ
 .مِن بَ عْدِهِ 

 
هَ  ةٍ مَّ أُ  لُّ كُ وَ  هَاىُمْ عَنْ  دٍ مَّ  مِنْ نوُحٍ إِلَ مَُ ا رَسُولًّ بَ عَثَ اُلله إعِيَ ْ يََْمُرُىُمْ بعِِبَادَةِ اِلله وَحْدَهُ, وَيَ ن ْ

 , بَادَةِ اعطَّاغُوتِ عِ 
عيِلُ قَ وْعوُُ تَ عَالَ: أُمهةٍ رهسُولًّ أَنِ اعْبُدُواْ اَلله وَاجْتَنِبُواْ  وَلَقَدْ بَ عَثْ نَا فِ كُلِّ  وَاعدَّ

  .الطهاغُوتَ 
يعِ اعْعِبَادِ اعْكُفْرَ بِعطَّاغُوتِ, وَالِيماَنَ بِلِل. اللهُ  ضَ رَ ت َ اف ْ وَ   عَلَى جََِ

 
هُ مِنْ مَ "اعْقَيِّمِ رَحَِِوُ اُلله تَ عَالَ:  قاَلَ ابْنُ   وْ أَ  ودٍ بُ عْ مَعْنَ اعطَّاغُوتِ مَا تَََاوَزَ بوِِ اعْعَبْدُ حَدَّ

 ."اعٍ طَ مُ  وْ أَ  وعٍ بُ ت ْ مَ 

اعنَّاسَ راَضٍ, وَمَنْ دَعَا  هم خََْسَةٌ: إِبلِْيسُ عَعَنَوُ اللهُ, وَمَنْ عُبِدَ وَىُوَ وسُ ؤُ رُ وَ , ةٌ يَ ثِ كَ   يتُ اغِ وَ اعطَّ وَ 
ئًا مِنْ عِلْمِ اعْغَيْبِ, وَمَنْ حَكَمَ بغَِيِْ مَا أنَْ زَلَ اللهُ. إِلَ عِبَادَةِ نَ فْسِوِ, وَمَنِ   ادَّعَى شَي ْ

 
عيِلُ قَ وْعوُُ تعال: َ الرُّشْدُ  لَّ  وَاعدَّ ينِ قَد ت هبَ يه فَمَن يَكْفُرْ  الْغَيِّ  مِنَ  إِكْرَاهَ فِ الدِّ

  ,ن بِِلِله فَ قَدِ اسْتَمْسَكَ بِِلْعُرْوَةِ الْوُثْ قَىوَيُ ؤْمِ  بِلطهاغُوتِ 
  . اللهُ إِلَّّ  وَ عَ إِ  وَىَذَا ىُوَ مَعْنَ لَّ 
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Отправил Аллах всех посланников 
благовествующими и предостерегающими,  

и доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):  
«посланников благовествующих и 

предостерегающих, чтобы не было у людей против 
Аллаха никакого довода после (этих) посланников» 
(Сура Ан-Ниса 165) 

 
Первый из них Нух , а последний из них Мухаммад 

 и он печать пророков.  

И доказательство на то, что первый из них Нух Слова 
Всевышнего (смысловой перевод): 

«Воистину Мы внушили тебе, подобно тому, как 
внушили Нуху и пророкам после него» (Сура Ан-Ниса 163) 

 
И во всех общинах каждый посланник, отправлял 

которого Аллах, от Нуха до Мухаммада, повелевал им 
поклоняться Аллаху Одному и запрещал поклоняться 
тогуту.  

И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод):   
«Мы отправили к каждой общине посланника: 

«Поклоняйтесь Аллаху и сторонитесь тогута!»» (Сура Ан-

Нахль 36) 

 
И Аллах обязал всем рабам неверить в тогут и верить 

в Аллаха.  
 
Сказал Ибну-ль-Каййим, да смилуется над ним Аллах: 

«Смысл тогута – (это) то, через что раб переходит 
границу относительно того чему поклоняются, или 
следуют, или подчиняются».  
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И тогутов много, а главных из них пять: иблис, да 
проклянет его Аллах; и тот, кому поклоняются и он 
доволен (этим); и кто призывает людей к поклонению 
себе; и кто утверждает что-либо из знания сокрытого; и 
кто судит не по тому что ниспослал Аллах.  

 
И доказательство Слова Всевышнего (смысловой 

перевод): 
«Нет принуждения в религии. Уже отличился 

прямой путь от заблуждения. И кто неверует в тогут и 
верует в Аллаха, тот ухватился за самую надёжную 
рукоять» (Сура Аль-Бакара 256) 

 
Это и есть смысл «Ля  иля  а илля-Лла h».  
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 يلِ بِ سَ  فِ  ادُ هَ الِْ  وِ امِ نَ سَ  ةُ وَ رْ ذِ وَ  ةُ لَ الصه  هُ ودُ مُ عَ وَ  مُ لَ سْ الإِ  رِ مْ الأَ  سُ أْ رَ )) :يثِ دِ  الَْ فِ وَ 
 .((اللهِ 

 
 .مَ لَّ سَ وَ  وِ بِ حْ صَ وَ  وِ آعِ وَ  دٍ مَّ مَُ  ىلَ عَ  ى اللهُ لَّ صَ . وَ مُ لَ عْ أَ  اللهُ وَ 

 
 
В хадисе (говорится): «Глава дела – (это) Ислам, а 

его опора – намаз, а его самая вершина – джихад на 
пути Аллаха». 

  
Аллах Знающий лучше! Да благословит Аллах и 

приветствует Мухаммада и его семейство и его 
сподвижников.  
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